
чинит младенцу зла, в противном случае она умрет..
Такую традиционную клятву дают все жители де
ревни. Совершив этот обряд, женщины-делегатки
получают разрешение помазать маслом ребенка и
преподнести от каждой из них подарок.

Женщины собираются вокруг кровати матери
с ребенком. Мать, держа младенца на руках, про
износит громко его имя, «акушерка» повторяет его
за ней. То же самое делает каждая женщина. Тем
временем собравшиеся на улице поют, танцуют,
выкрикивая имя нового члена коллектива. В тради
ционных выражениях воздается хвала матери и от
цу семейства, которые, произведя на свет ребенка,
тем самым выполнили свой гражданский долг.

Время от времени собравшиеся повторяют при
ветствия в честь новорожденного (пять раз — для
мальчика, четыре—для девочки).

Затем старейший из всех присутствующих при
зывает к тишине, и начинается официальная цере
мония присвоения имени ребенку. Старейший го
ворит: «Я, Ваириму Киконуо, от имени твоих сооге-
чественмиков, народа кикуйю, от имени Моене Низ-
га, который живет на Кин-Ниага, что означает на
чало человеческой жизни, от имени прошлого,

будущего поколений, включая всех
также людей, живущих

близко на велико,м африканском кон-

настоящего и
присутствующих здесь, а
далеко или
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огда в Кении в семье народа
рождается ребенок,
соседи собираются, чтобы
го члена сс.'льи,
ожидали в течение девяти месяцев.

Новорожденного обычно принимает пожилая
женщина, выполняющая роль «акушерки» и при
сматривающая за роженицей в последние дни. Оча
приветствует младенца радостным восклицанием:
«Аририри, рири, рири, ририри», которое повторяет
ся пять раз, если родился мальчик, и четыре раза,
если родилась девочка. Это приветствие называет
ся «нгеми», оно выражает чувство восторга и ува
жения. Услышав «нгеми», родственники и соседи
сразу же определяют пол новорожденного. Они
спешат поздравить мать с рождением ребенка, а
«акушерку» — с успешным выполнением ее обя
занностей. Женщины приходят с подарками. Для
младенца, как правило, они приносят различные
масла, а для матери — мясо и овощи.

Собравшиеся вокруг дома односельчане одеты
в национальные костюмы: у мужчин они — из шкур
различных зверей, у женщин — из ярких цветных
материй. Женщины по этому случаю раскрашивают
лица белой краской. Они поют радостные песни,
сложенные очень давно и передаваемые из поко
ления в поколение: «Мы, отцы и матери, привет
ствуем твое появление и вступление в нашу семью,
МОЛ1ОДОЙ житель деревни, полноправный предста
витель рода кикуйю. Пусть здоровье, сила, муд
рость, благополучие сопутствуют тебе в жизни.
Mbt встречаем тебя, самого молодого члена семьи,
деревни и нации, с почестями и большим уваже
нием. Пусть твое появление на свет содействует
увеличению населения и укреплению чувства на
циональной гордости. Тебя приветствуют все твои
соотечественники».

К дому молодой матери подходит группа ста
рейших женщин. Одна из них, самая почтенная, про
сит разрешения войти. «Акушерка» заканчивает все
необходимые приготовления в комнате и пригла
шает женщин в дом. Если родился мальчик, деле
гация должна состоять из пяти женщин, если де
вочка— из четырех. Для этой делегации подбирают
«акушерок» очень пожилого возраста, которые уже
никогда не смогут иметь детей. Получив пригла
шение, женщины входят по старшинству. Каждая
берет немного земли у порога и кладет себе в
рот, тем самым она клянется, что никогда не при-

кикуию
все родственники и

встретить ново-
t<OToporo с волнениам

тиненте, провозглашаю новорожденного полноправ
ным членом народа кикуйю и надеюсь, что он пой
дет дорогой прошлого, настоящего и будущего по
колений. В соответствии с полномочиями, данными
мне народом, я торжественно оглашаю имя ново
рожденного. Пусть оно навсегда хранится в па
мяти народной. Отныне и вовеки ты принадлежишь
к народу кикуйю. Вместе с ним ты будешь способ
ствовать развитию страны и встанешь на ее защиту,
как это предписывает тебе твой гражданский долг».

Как же складывается имя ребенка у кикуйю? При
рождении ему присваивается христианское имя
имя, связанное со временем года,
какими-либо событиями в стране. Так, если девоч-

называют «Ня-
женский

и
ПОГО'ДОИ или с

ка родилась в сильный дождь, то ее
мбура» , где частица «ня» указывает на

а «мбура» означает «дождь». Если же родился
Вамбура», частица «ва» ука-

пол,
мальчик, он будет «
зывает на мужской род. Если ребенок родился ле-

в жаркий день, при ярком солнце, то девочке
дадут имя «Нярио», где «рио» — солнце, а маль-
ц^^ку — «Варио». Если ребенок родился во время

девочку назовут Нянгарагу, где «нгара-
а мальчика — Нгарага; это единствеч-

том,

голода, то
гу» —● голод,

3

ный случай, когда частица «ва» для мужского рода
опускается. Мое имя — Вамату. «Мату» — небо.
Родители расказывают, что, когда я родился, небо
было необычайно голубым и чистым. Этим именем
родные, друзья, соседи зовут мальчика или девочку
до 20 лет, затем юношу или девушку начинают

христианским именем, которое тоже дается
до 20 лет почти не употреб-

звать
при рождении, но
ляется.

Кроме этих двух имен, при рождении ребенку
имя близких родных по матер

ребенок, маль
чик, то ему присваивается имя деда (по отцу), если
же первая девочка,
бушки (по отцу).

Второму сыну дается имя дедушки (по матери),
а второй дочери имя бабушки (по матери)

Кроме того, ребенку присваиваете
Итак, полное имя ребенка
стоит из четырех имен.

присваивается
отцу в знак уважения.

Если

и или

семье родился первыйв

то ей присваивается имя ба-

и т. д.
я  имя отца.

У народа кикуйю со-
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